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There's a hero if you look inside your heart
you don't have to be afraid of what you are
than you Rnow you can survive,
so when you fill like hope is gone
look inside you and be strong
and you'll finally see the truth
that a hero lies in you
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Skripsi berjudul 8l yiall LY) DI 5 s gaiy) Aalll 1) Ladla quad) 4050 dea g
"¢ ini membahas problematika penerjemahan kata yang bersinonim dalam
Novel Alhubb Daiman. Novel berbahasa Arab Lil: call merupakan karya Amil
Muhamad Syat yang diterbitkan pada tahun 2009 oleh @)l 5 yiill dalall o ) & —
Jeddah dan terdiri dari sepuluh episode. Novel Alhubb Daiman menarik untuk
diterjemahkan ke dalam bahasa Indonesia. Di samping kisah ceritanya, novel ini
juga menyebutkan beberapa peristiwa dan situasi di kota Mekkah dan wilayah
sekitarnya, khas makanannya, budayanya dan lain sebagainya. Peneliti
menerjemahkan seluruh teks novel itu ke dalam bahasa Indonesia

Salah satu masalah yang dihadapi penulis dalam menerjemahkan novel
Alhubb Daiman ini adalah penerjemahan pada beberapa kata yang bersinonim.
Secara harfiah kata sinonim adalah nama lain untuk benda atau hal yang sama.
Sinonim adalah ungkapan yang kurang lebih sama maknanya dengan suatu
ungkapan lain.

Hasil penelitian yang ditemukan peneliti adalah bahwa ada tiga cara dalam
menerjemahkan kata yang bersinonim, yaitu: 1). dua kata yang bersinonim
diterjemahkan dengan satu kata. Kata yang bersinonim dalam langkah awal ini
penulis temukan sebanyak 24 kata, 2.) mengurangi kata-kata yang bersinonim.
Pada langkah kedua ini sinonim yang ditemukan sebanyak 4, dan 3). dua kata
yang bersinonim diterjemahkan dengan kedua-duanya. Di langkah ini penulis
menemukan 6 kata. Adapun jumlah keseluruhan dari kata-kata bersinonim
dalam novel Alhubb Daiman yang penulis temukan adalah sebanyak 48 kata.

! Mansoer Pateda, Semantik Leksikal, 2010, hal 222.
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Nama

TTL

Jenis Kelamin
Agama
Kewarganegaraan
Alamat Asal

Alamat di Yogyakarta

Nama Ayah
Agama
Pekerjaan
Nama lbu
Agama
Pekerjaan

Riwayat Pendidikan:
I. Formal

o SDN Neglasari

o MTS Al-Hasyimiyah

o MAN 2 Serang

o UIN Sunan Kalijaga

Il. Non-Formal

: Nur Fitriyani Hayati

: Serang, 26 September 1992

: Perempuan

> Islam

: Indonesia

: Kp. Cikalahi Hilir Rt/Rw 04/02, Ds. Mekarsari,

Kec. Cinangka, Kab. Serang-Banten.

: JI.Sunan Kalijaga Rt/Rw 24/07 Sapen Demangan

Yogyakarta

: Ahmad Dana
. Islam

: Guru

: Askah Haryati
: Islam

: Guru

(Lulus Th. 2004)
(Lulus Th. 2007)
(Lulus Th. 2010)
(Lulus Th. 2014)

o Pondok Pesantren At-Tabraniyah Serang-Banten

o Pondok Pesantren Modern Al-Hasyimiyah

Pengalaman kerja

o Counter Pulsa. Admin

o Carrefure Ambarukmo Amplas. Admin
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